




Quelques notions succinctes à savoir à propos du MikvéQuelques notions succinctes à savoir à propos du Mikvé

1) QU’EST-CE QU’UN MIKVÉ     ?  

Nos sages nomment toutes eaux rassemblées dans le sol
par  le  terme  de  « mikvé »,  comme il  est  écrit1 « Elokim
appela le sol : terre, et le rassemblement des eaux (mikvé), Il
l'appela :  mers »;  aussi il  est écrit2 « Seule une source,  un
puits, ou un rassemblement d'eau (mikvé) sera pur... ».

Le Mikvé, est un bain rituel aux caractéristiques précises
définies par la Torah, qui a la propriété de purifier aussi
bien les personnes que les objets qui s'y trempent. Comme
il est enseigné par le Rambam3 « ין ים בי לי ין כי ם בי דם ין אם ין בי אי מי טמ ל הט כם
ן הן ין לם ן אי יהן רי במ ל די ה שן אם ממ טמ במ או  ממ טמ ני ין שן ה בי ל תורם ה שן מורם ה חמ אם ממ טמ או  ממ טמ ני שן
ע קט רמ קט ין במ וי קמ ני ם הט יי מט ה במ ילם בי טמ א בי לם ה אן רם הר Tout souillé, que ce soit un/ טם
homme ou un objet, qu'il ait contracté une impureté sévère

1Beréchit 1;10
2Vayikra 11;36
3Rambam-Hilkhot Mikvaot1;1



de la Torah, ou une impureté décrété par les Sages n'aura
de purification que par une tévila/immersion dans des eaux
recueillie dans un sol (c'est-à-dire un mikvé). » 

2) LES CRITÈRES D’UN MIKVÉ CACHÈRE  

Même si avec le temps l'aspect extérieure du mikvé s'est
modernisé  et  s’est  adapté  à  son  époque,  les  critères  de
constructions, eux, par contre de ne changent pas.

Un mikvé casher doit répondre aux conditions suivantes :

Un mikvé est bassin qui doit être relié au sol, et non pas
un réservoir ou bassin mobile. Le fait qu’il soit relié au sol
lui  évite  de  contracter  toute  impureté4.  Rappelons-le  se
tremper dans un mikvé est un problème de pureté et non
de propreté.

On doit pouvoir s'y immerger entièrement afin que l'eau
puisse recouvrir simultanément toutes les parties du corps,
tête  comprise  et  cela  en  une  seule  fois.  En  effet  une
immersion en plusieurs étapes n’a aucune valeur, comme
il est écrit5 « ...il baignera dans l'eau toute sa chair... » 

Un mikvé doit contenir au minimum un volume d'eau de
40 séa (environ 332 litres). L'eau qui le compose doit être
recueillie par des moyens naturels,  sans jamais avoir été
puisé ;  une  invalidité  que  l'on  appelle :  « mayim
chéouvim »,  c'est-à-dire  de  l'eau  qui  a  été  puisée  ou

4Rachi Vayikra 11;36
5Vayikra 15;16



contenue dans un ustensile. Ces eaux sont impropres à la
constitution  des  40  séa  obligatoire  d'un  mikvé  du  fait
qu'elle  contracte  de  l'impureté.  Les  eaux  cachère  se
nomment  « Méï  mikvé »  littéralement  des  eaux
regroupées, c’est-à-dire une eau de pluie recueillie dans un
réservoir sans intervention humaine directe, comme il est
écrit6 :  « Seule une source ou un puits,  un rassemblement
d'eau  (mikvé)  sera  pur... ».  Cependant  une  fois  que  le
mikvé  possède  un  volume  de   40  séa,  on  pourra  y
introduire des eaux puisées pour compléter le volume du
bassin.

Les  eaux  du  mikvé  doivent  être  stagnante  et  ne  pas
ruisseler ni déborder (la source est une exception). On doit
s’assurer  que  les  parois  du bassin  ne  présentent  aucune
fissure  engendrant  la  moindre  fuite.  Enfin,  les
canalisations qui alimentent le mikvé ne doivent pas être
susceptibles de contracter toute impureté, ceci renvoie aux
lois  complexes  de  pureté  et  impureté.  C’est  pour  cela
qu’un  mikvé  nécessite  une  surveillance  permanente  de
personne compétente dans le domaine.

6Vayikra 11;36



Avant l'étude il sera bon de réciter la requête suivante:  

ן צון י רצ הי ןיה צון י רצ הי יך  יה ני פ  לפפ מל ינופ,ה׳  תי בות י אב אלתהי ופ ינופ  לתהי אל  
ם שי לפ ים  דל מפ לות חנופ  נח אב שי זיה  ופד  מפ לל ן  צות ר  לפ ליה  עב יפח שי

ת מח שפ ן nom du défunt נל ופדnom de sa mère בפי מפ כופת לל זפ . ופבל
ש דות ק  ופ ד  ן עח כי רא שות ות נפ הח ופ ר  ות בפ גפל ל הח דות גפ  ל הח אי זיה, ה 
חתל מפ תל ופ ים.  יפל חח הח ר  רות צפ בפל תות   מ  שפ נל רתר  צפ תפל שי  , מות שפ
א ט  ח  י שחפ ה  מח ל  כפ  חתק  מפ תל ופ ה  חי מפ תל ופ ר  י פפ כח ופתפ ח  לח ספ תל ופ
. ך  ני צות רפ תא כפל לפ ר שי ב  ה  דפ  ש  , אות ע  יך  ני פ  ע  לפ שח ה ופפ  וח ע  ופ
א לפ  ה, אי ר  בי עב ע וח שחח פי ן ו  ות ע  א ופ טפ ר לות שופם חי כפ זפ ל תפל אח ופ
רופחות ופ ה.  ב  טות לפ לות  ם  רי כפפ זפ תפל ה  ש  ע  שי ת  ות צפ מפל הח ל  כפ 
ן דפי עח תפ תות תפל מ  שפ נל ן, ופ דפ ן עי גח ים בפפ בל שפ יפות ליק הח חי בפפ יעח  גפל רפ ח תפ
, תות נופח  מפ ד  בות כ  בפפ יב  של ת  ופ ים  יקל דפל צפח לח פופן  צפ  הח טופב  בפח
ל עח ם, ופ לות ש  יו הח ל  ה אי וי לפ  יל . ופ לות ר  גות מתד לפ עב ין יח מל יפ  ץ הח קי ופלפ
ל עח נופחופ  ם י  לות בתא ש  יב י  תל כפ דל ם, כפפ לות בתא ש  י  בות  כפ  שחפ מל
ות מפ ים על בל כפ ות שפ ל הח ראי שפ יל י  ני בפפ ל  כ  ופ ם. הופא  ת  בות כפפ שפ מל
יופ הפ ן: יל י רצות הל ן יפ י ן, כפ מי ת. א  יחות לל ספפ הח ים ופ מל רחב לחל ה  כפ בפל

יך   ני פ  י לפ בפל ן לל יות גפ הי י ופ י פל רל מפ ן אל צות ר  י: ה׳לפ לל אב גות י ופ  צופרל
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 משנה א

יֵשׁ מַעֲלִין אֶת הַמִקְוֶה 

סְלִין, פּוֹסְלִין  וְלֹא פּוֹ

א  לֹ  , ן י לִ עֲ מַ א  לֹ וְ

ן                  י לִ סְ פּוֹ לֹא  וְ ן  י לִ עֲ מַ

Certaines [matières sont 
aptes à] compléter le [volume 
du] mikvé: Quarante séa d'eau 
est la quantité minimum éva-
luée par nos Maîtres pour 
rendre l'immersion valable. 
Certaines matières peuvent 
compléter à quarante séa 
(environ 332 litres) le volume 
d'un mikvé et le rendre ainsi 
utilisable. 

Ne l'invalident pas: Ces ma-
tières n'invalident pas le mikvé 
si elles y tombent en quantité 

de trois log . Trois log repré-
sentent un peu plus d'un litre 
(1 log = 34,5 cl).  

Certaines [matières] l'invali-
dent: D'autres matières, par 
contre, invalident un mikvé si 
elles ont une quantité d'au 
moins trois log. Elles ne peu-
vent pas compléter les qua-
rante séa d’un mikvé, même si 
elles ont moins de trois log. On 
invalide ainsi un mikvé qui ne 
contient pas quarante séa 
d'eau. 

ה יֵשׁ מַעֲלִין אָּ עִים סְׁ בָּ אַרְׁ לִימִין לְׁ אוּבִין. .  וְלאֹ פוֹסְלִין :  . מַשְׁ ה לֻגִין שְׁ לֹשָּ בִשְׁ

רֵש כֵיצַד פָּ הוּ מְׁ כֻלְׁ  :  וְׁ

 - ר"ע מברטנורה -

Explications de la Michna 
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 משנה א

א  לֹ וְ ן  י לִ עֲ מַ וּ  לּ אֵ

 , ג לֶ שֶ הַ  : ן י לִ סְ וֹ פּ

ר  וֹ פ כְ הַ וְ  , ד רָּ בָּ הַ וְ

 , ח לַ מֶ הַ וְ ד  י לִ גְ הַ וְ

    . ק וֹ ר נָּ הַ ט  י טִ הַ וְ

et ne le complètent pas: 
D'autres matières, enfin, sont 
neutres et ne contribuent ni à 
compléter ni à invalider le 
mikvé. 

Telles sont [les matières]: Voici 
les matières qui complètent 
le volume de quarante séa 
du mikvé et ne l'invalident 
pas : la neige, la grêle, la 
pluie gelée, l'eau gelée, le 
sel et la boue. 

La pluie gelée: Le Kfor est de 
la pluie gelée. Cependant, 
certains pensent qu’il s'agit de 
rosée gelée qui tombe au petit 
matin. (Voir Radak et Malbim sur Iyov 
38;29.) 

L'eau ayant gelé: Le Glid est 
de l'eau qui a gelé à la surface 
de la terre ou d’une étendue 
d'eau et qui est devenue de la 
glace. 

La boue: De la boue fraîche 
assez liquide pour qu’on 
puisse la transvaser d’un réci-
pient à un autre (Souka 19b -
Rachi). 

Toutes les substances indi-
quées jusqu’ici qui auraient 
été versées dans un mikvé ne 
contenant pas quarante séa, 
et diluées au point de devenir 
de l'eau, peuvent augmenter 
le volume d'un mikvé jusqu’à 
quarante séa et le rendre ca-

Explications de la Michna 

פוֹר.   פִים הַכ ְ דִין נִקְׁ יּוֹרְׁ מִים שֶׁ שָּ לִיד.  :  גְׁ ץ אוֹ עַל ג ְ רֶׁ אָּ נֵי הָּ אוּ עַל פְׁ פְׁ קָּ מַיִם שֶׁ

נֵי הַמַיִם רוֹק. : פְׁ מוֹ רֹקטִיט הַנ ָּ ה כְׁ נַעֲשָּ קִיק שֶׁ רָּ  :טִיט רַךְׁ וְׁ

 - ר"ע מברטנורה -
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 משנה א

א:  בָּ י קִ עֲ י  בִ רַ ר  מַ אָּ

עֵאל  יָּה  רַבִי  יִשְׁמָּ הָּ

 : ר מַ וֹ ל י   דִ גְ נֶ כְ ן   דָּ

הַשֶלֶג  אֵינוֹ  מַעֲלֶה 

אֶת הַמִקְוֶה.  וְהֵעִידוּ 

א מִשְמוֹ,  אַנְשֵׁי מֵידְבָּ

הֶם:  צְאוּ  מַר  לָּ שֶׁאָּ

בִיאוּ  שֶׁלֶג  וַעֲשׁוּ  וְהָּ

ה       לָּּ חִ תְ בַ ה  וֶ קְ מִ

chère. Ces matières ne ren-
dent pas le mikvé inutilisable, 
même si leur volume atteint 
trois log, car elles ne sont pas 
considérées comme de l'eau 
puisée qui, elle, invalide le 
mikvé. 

Car il leur disait: Lorsqu'ils 
devaient construire un mik-
vé. 

 

Allez apporter de la neige: 
Bien que Rabbi Ichmaël 
s’opposât à l'avis de Rabbi 
Akiva en disant que la neige 
ne complète pas le volume 
d'un mikvé, il a tout de 
même indiqué qu'il est per-
mis de remplir un mikvé de 
neige, même a priori. 

 

 

Explications de la Michna 
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 משנה א

י  רִ נוּ ן  בֶ ן  נָּ חָּ וֹ י י  בִ רַ

ד  רָּ בָּ הַ ן  בֶ אֶ ר:  מֵ אוֹ

כֵיצַד מַעֲלִין  כַמַיִם. 

ן          י לִ סְ וֹ פּ א  לֹ וְ

Un gros grêlon: Un gros 
grêlon puisé avec un usten-
sile est considéré comme 
de l'eau puisée. Ainsi, une 
quantité de trois log rendra 
inutilisable un mikvé d’un 
volume inférieur à qua-
rante séa, au même titre 
que de l'eau puisée. La ha-
lakha sur ce point ne suit 
pas l’opinion de Rabbi 
Yo'hanan ben Nouri. 

Comment compléter: Com-
ment complète-t-on le mik-
vé sans l’invalider ? Après 
avoir énuméré les diffé-
rentes matières qui com-
plètent et n'invalident pas, 
la Michna explique com-
ment fonctionne cet ajout. 

Explications de la Michna 

יִם  ָּ מ  ַ ד כ  רָּ ָּ לֹא מַעֲלִים. אֶבֶן הַב  לִים וְׁ ן פוֹסְׁ קַמָּ רִינַן לְׁ מְׁ אָּ אוּבִים דְׁ מַיִם שְׁ . כְׁ

עוֹשִין  א שֶׁ בָּ שֵי מֵידְׁ ל אַנְׁ ן שֶׁ עֵדוּתָּ ה כְׁ כָּ ן נוּרִי. וַהֲלָּ נָּן בֶׁ רַבִי יוֹחָּ ה כְׁ כָּ אֵין הֲלָּ וְׁ

חִלָּה כַתְׁ ג אֲפִלוּ לְׁ לֶׁ וֶׁה מִן הַשֶׁ  :  מִקְׁ

 - ר"ע מברטנורה -
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 משנה א

וֹ  ב שׁ  יֶ שֶׁ ה  וֶ קְ מִ

סֵר  ה חָּ עִים סְאָּ אַרְבָּ

ה          פַל מֵהֶם סְאָּ אַחַת, נָּ

     , וּ ת לַ עֱ הֶ וְ  , וֹ כ וֹ ת לְ

לֹא   וְ ן  י לִ עֲ מַ מְצְאוּ  נִ

יֵשׁ    מַעֲלִין    פּוֹסְלִין.  

Une séa de ces matières 
tombe à l’intérieur: Lors-
qu'il tombe à l’intérieur du 

mikvé une séa d'une des 
matières énoncées précé-
demment et le complète. 

Explications de la Michna 

לִימוּהוּ נִמְצְאו  מַעֲלִין.   הִשְׁ הֲרֵי   וְלאֹ פוֹסְלִין. :  שֶׁ אוּבִין. שֶׁ ה לֻגִין שְׁ לֹשָּ בִשְׁ

ךְׁ  כָּ וֶׁה בְׁ ל הַמִקְׁ סָּ לֹא נִפְׁ ה לֻגִין, וְׁ לֹשָּ בֵה יוֹתֵר מִשְׁ ה הִיא הַרְׁ אָּ  :סְׁ

 - ר"ע מברטנורה -
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 משנה ב

א  לֹ וְ ן  י לִ סְ וֹ פ וּ  לּ אֵ

ן  י בֵ ם,  יִ מַ הַ  , ן י לִ עֲ מַ

טְמֵאִים בֵין טְהוֹרִים, 

י  מֵ וּ ם  י שִ בָ כְ י  מֵ וּ

ד עַד  מֶּ שְלָקוֹת, וְהַתֶּ

     . ץ י מִ חֱ הֶּ א  לֹּ שֶּ

L’eau: Il s'agit d'eau pure ou 
impure puisée. (Voir introduc-
tion) 

Saumure: De l’eau saumu-
rée issue de la macération 
d’olives ou d'autres lé-
gumes. 

 

L’eau de cuisson: De l'eau de 
cuisson de légumes. 

Témède: Le témède est un jus 
obtenu à partir de la macéra-
tion des pépins de raisin, du 
zeste de raisin ou de la levure 
de vin dans l'eau. 

 

יִם.   ַ הוֹרִים הַמ  ין טְׁ אִין בֵּ מֵּ ין טְׁ אוּבִין. בֵּ ים. :  שְׁ ן   מֵי כְבָש ִ הֶׁ שוּ בָּ בְׁ כָּ מַיִם שֶׁ

קוֹת  רָּ לָקוֹת.  :  זֵּיתִים אוֹ מִינֵּי יְׁ מֵי ש ְ קוֹת:  ו  לָּ ן שְׁ הֶׁ קוּ בָּ לְׁ שָּ ד. מַיִם שֶׁ מֶּ ֶּ וְהַת 

ן מַיִם:   יהֶׁ תַן עֲלֵּ נָּ רִים שֶׁ מָּ זָּגִים אוֹ שְׁ צַנִים וְׁ חֱמִיץ.  חַרְׁ אֹ הֶּ ל  ֶּ אִם עַד ש  דְׁ

רוֹת:   י פֵּ מֵּ חֱמִיץ, נִדוֹן כְׁ  הֶׁ

 - ר"ע מברטנורה -
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 משנה ב

א  לֹ וְ ן  י לִ סְ וֹ פּ ד  צַ י כֵ

יֶּש בוֹ  מַעֲלִין. מִקְוֶּה שֶּ

אַרְבָעִים סְאָה חָסֵר 

ן  מֵהֶּ ל  פַ נָ וְ ב,  רְטוֹ קֹ

לֹא   , כוֹ לְתוֹ ב  קֹרְטוֹ

וֹ  ל סְ וֹ פּ , וּ ה לָ עֱ הֶּ

      . ן י גִ לֻ ה  שָ ל שְ בִ

Un kortov: Le terme de Kortov 
est généralement utilisé lors-
que l'on parle d'une quantité 
infime. Le Kortov représente 
1/64ème de log, soit environ 5,3 
ml. 

Un log: Un log (loguin au plu-
riel) est une mesure de vo-
lume des liquides qui équivaut 
au volume de six œufs de 
poule de taille moyenne. Trois 
log représentent environ 1,06 
litre. 

Toutes les substances que l'on 
vient d'énumérer qui vien-
draient à tomber dans un mik-
vé ne contenant pas quarante 
séa ne peuvent augmenter son 
volume à quarante séa. Par 
contre, s'il y en a au moins 
trois log, elles peuvent invali-
der le mikvé. 

Explications de la Michna 

לֹגקֹרְטוֹב.  ה בְׁ עָּ בָּ אַרְׁ ד מִשִשִים וְׁ חָּ  : אֶׁ
 - ר"ע מברטנורה -
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 משנה ב

אֲבָל שְאָר הַמַשְקִין, 

יר,  צִ הַ וְ ת,  פֵרוֹ י  מֵ וּ

ד  מֶּ תֶּ הַ וְ  , ס יָ רְ מֻ הַ וְ

חֱמִיץ, פְּעָמִים  הֶּ מִשֶּ

ם  י מִ עָ פְ וּ ן  י לִ עֲ מַ

אֵינָן מַעֲלִין. כֵיצַד.  שֶּ

וֹ  ב ש  יֶּ שֶּ ה  וֶּ קְ מִ

אַרְבָעִים סְאָה חָסֵר 

וֹ  כ וֹ ת לְ ל  פַ נָ  , ת חַ אַ

א  לֹ  , ם הֶּ מֵ ה  אָ סְ

 . וּ ה לָ עֱ הֶּ

Les autres liquides: Par 
exemple du vin ou de l'huile. 

Jus de fruit: Il s'agit d'un véri-
table jus de fruit (100%). 

Le jus de poisson (tsir): Le jus 
qui coule du poisson salé. 

Mouriasse :  Le mouriasse est 
la graisse du poisson salé. 

עָמִים מַעֲלִין.  ְ נָּתַן   פ  רִים, וְׁ שֵּ ה מַיִם כְׁ אָּ עִים סְׁ בָּ וֶׁה אַרְׁ יֵּש בַמִקְׁ שֶׁ ש, כְׁ רֵּ פָּ דִמְׁ כְׁ

בִים יַחַד,  עֹרָּ רוֹת מְׁ י פֵּ נוּ מַיִם וּמֵּ ה מִמֶׁ אָּ ךְׁ נָּטַל סְׁ אַחַר כָּ רוֹת, וְׁ י פֵּ ה מֵּ אָּ בוֹ סְׁ

וֶׁה :  ת הַמִקְׁ לִימִים אֶׁ וֶׁה מַשְׁ ה בַמִקְׁ אֲרָּ נִשְׁ רוֹת שֶׁ י פֵּ ל מֵּ ה שֶׁ אָּ ל הַסְׁ י כָּ הֲרֵּ

עָמִים אֵין מַעֲלִין.  ְ ר אַחַת פ  סֵּ ה חָּ אָּ עִים סְׁ בָּ יֶׁש בוֹ אַרְׁ וֶׁה שֶׁ מִקְׁ נֵּי בְׁ תָּ קָּ  : כִדְׁ

 - ר"ע מברטנורה -

Explications de la Michna 



 

-01- 

2
 

 משנה ב

הָיוּ בוֹ אַרְבָעִים סְאָה, 

נָתַן סְאָה וְנָטַל סְאָה, 

 הֲרֵי זֶּה כָשֵר:

Qu'il a maintenant versé: On 
verse un des liquides susmen-
tionnés à l'intérieur d'un mik-
vé contentant quarante séa, et 
ce liquide se mélange à l’eau 
sans en altérer la couleur. 

Qu'il a retiré : On retire une 
séa du mikvé qui contient 
maintenant 41 séa car on y 
avait versé une séa d'un des 
liquides susmentionnés. 

Séa: Mesure de volume de la 
Michna (environ 8.4 litres) 

C’est cachère: Le mikvé est 
cachère puisqu'au moment où 
l'on y a versé un de ces li-
quides, ou même de l'eau 
puisée, le mikvé contenait déjà 
quarante séa. Si l’on porte le 
volume global à 41 séa de 
liquide et qu'on extrait une 
séa de ce mikvé, celui-ci reste 
utilisable, en vertu de la règle 
de la majorité. 

Explications de la Michna 
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 משנה ג

הֵדִיחַ בּוֹ סַלֵי זֵיתִים 

שִנּוּ  וְ ים,  בִ נָ עֲ י  לֵ סַ וְ

 . ר שֵ כָ  , ו י אָ רְ מַ אֶת 

Si l’on rince: Si l'on rince des 
paniers d'olives ou de raisins 
dans un mikvé de quarante 
séa [ou plus].  

Cela a modifié l’aspect: 
L'aspect de l'eau a été modifié 
à cause des détritus venant du 

nettoyage des paniers d'olives 
ou de raisins. 

C’est cachère: Le mikvé reste 
cachère malgré la modification 
de son aspect, car leur pouvoir 
colorant est faible. 

ר.  ֵׁ ש  נּוּ אֶת מַרְאָיו כָּ רְאֶהוְש ִׁ לִים לָא חֲשִיבָא שִנּוּי מַּ ת כֵּ הֲדָחַּ  :דַּ
 - ר"ע מברטנורה -
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מֵר, מֵי  סֵי אוֹ יוֹ רַבִּי 

הַצֶבַע פּוֹסְלִין אוֹתוֹ 

בִשְלשָה לֻגִין, וְאֵינָן 

פּוֹסְלִין אוֹתוֹ בְשִנּוּי 

כוֹ  נָפַל לְתוֹ מַרְאֶה. 

יַיִן, וּמֹחַל, וְשִנּוּ אֶת 

     . ל וּ ס פָּ  , ו י אָ רְ מַ

Trois log d'eau colorée : De 
l'eau dans laquelle ont macéré 
des plantes colorantes et qui a 
absorbé leur couleur, selon 
Rabbi Yossi, l'eau ainsi obte-
nue n’invalide pas le mikvé car 
il ne s’agit que de couleur et 
pas de substance colorée. Par 
contre, la présence de matière 
colorante telle que le vin ou le 
mo’hal invalide le mikvé, 
même s’il y a moins de trois 
log. 

 

Le mo’hal: Le mo'hal est du jus 
d'olive. Il se mélange bien à 
l'eau, contrairement à l'huile 
qui, elle, flotte au-dessus de 
l'eau. C'est pour cette raison 
que la Michna parle du mo'hal 
plutôt que de l'huile. 

Modifient l'aspect: Lorsque du 
vin ou du mo'hal tombent 
dans le mikvé et changent 
l'apparence de l'eau, le mikvé 
devient invalide car l’élément 
colorant est lui-même immer-
gé dans l’eau. 

Explications de la Michna 

נּוּי מַרְאֶה.   ים אוֹתוֹ בְש ִׁ ין פּוֹסְלִׁ יהּ מְשָשָא וְאֵׁ ית בֵּ : מִשּׁוּם דְצִבְעָא לֵּ

זֵּיתִיםמחַֹל.  יּוֹצְאִים מִן הַּ יִם הַּ  :מַּ

 - ר"ע מברטנורה -
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 משנה ג

כֵיצַד יַעֲשֶה. יַמְתִין 

לוֹ עַד שֶיֵרְדוּ גְשָמִים 

ן  הֶ י אֵ רְ מַ וּ  ר זְ חְ יַ וְ

לְמַרְאֵה הַמָיִם. הָיוּ בוֹ 

 , ה אָ סְ ם  י עִ בָּ רְ אַ

מְמַלֵא בַכָתֵף וְנוֹתֵן 

רוּ  זְ חְ יַ שֶ עַד  כוֹ  לְתוֹ

ה  אֵ רְ מַ לְ ן  הֶ י אֵ רְ מַ

 הַמָיִם:  

Comment peut-il faire ?: Com-
ment faire pour cachériser le 
mikvé ? Il faut attendre que 
l'eau de pluie tombe et rende 
à l'eau du mikvé son appa-
rence initiale. Par contre, si le 
mikvé contenait initialement 
quarante séa, il suffit alors 
d'ajouter de l'eau puisée jus-

qu'à ce que l’eau du mikvé 
retrouve son aspect initial. 

Il remplit avec l’épaule: Ce qui 
signifie qu'il remplit le mikvé 
d'eau puisée. Parce qu'un 
mikvé complet (quarante séa) 
n'est pas rendu invalide par 
l’ajout d'eau puisée. 

ים.   מִׁ ָ רְדוּ גְש  יֵּׁ ֶ ין עַד ש  ר עָסְקִינַּן, יַמְתִּׁ ף אִי אֶפְשָר, דִבְחָסֵּ כָתֵּ לֹאת בַּ דִלְמַּ

ף.  :  שֶהוּא נִפְסָל בִשְלֹשָה לֻגִין  תֵׁ א בַכָּ שְּׁאוּבִים מְמַלֵּׁ ין הַּ ם אֵּ דְמִקְוֶה שָלֵּ

 :פּוֹסְלִים אוֹתוֹ לְעוֹלָם

 - ר"ע מברטנורה -

Explications de la Michna 
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 משנה ד

אוֹ  ן  יִ יַ וֹ  כ תוֹ לְ ל  פַ נָ

ת  צָ קְ מִ וּ  נּ שִ וְ ל  חַ מֹ

בּוֹ  אֵין  , אִם  יו מַרְאָ

מַרְאֵה מַיִם אַרְבָּעִים 

לֹא סְאָה,   ה  זֶ י  רֵ הֲ  ,

Mo’hal: Le mo'hal est du jus 
d'olive. Il se mélange bien à 
l'eau, contrairement à l'huile 
qui, elle, flotte au-dessus de 
l'eau. C'est pour cette raison 
que la Michna parle du mo'hal 
plutôt que de l'huile. 

Sont tombés à l’intérieur:  Si 
l'un de ces liquides est tom-
bé dans un mikvé complet 

de quarante séa ou plus. 

Ont légèrement modifié: 
L'eau n’a changé d’aspect 
que dans une partie du 
mikvé. 

S’il n'y a pas une apparence 
de quarante séa: C'est-à-dire 
qu'il n'y a pas une quantité 
d'au moins quarante séa ayant 
l'aspect de l'eau. 

ה.   עִים סְאָּ ה שֶיֵש אֵין בּוֹ מַרְאֵה מַיִם אַרְבָּּ עִים סְאָּ רְבָּ מִקְוֶה אַּ אִם אֵין בַּ

יִם.  רְאֵה מַּ ד שֶיֶש בוֹ מַּ יִם, לֹא יִטְבֹל בְאוֹתוֹ מִקְוֶה אֲפִלּוּ בְאוֹתוֹ צַּ רְאֵה מַּ הֶן מַּ בָּ

ה לוֹ טְבִילָּה לְתָּ ל, לֹא עָּ בַּ  :וְאִם טָּ

 - ר"ע מברטנורה -
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 משנה ד

 הֲרֵי זֶה לֹא יִטְבֹּל בּוֹ:  

On ne pourra pas s'y immer-
ger: Puisque ce mikvé n’a pas 
au moins quarante séa à 
l'aspect de l'eau, il est invalide 
et on ne pourra pas s'y trem-
per, même dans la partie 
d'eau claire. Cependant, dans 
un mikvé qui contient au 

moins quarante séa à l'aspect 
de l'eau et où du vin ou du 
mo'hal sont tombés, en modi-
fiant légèrement  l'apparence 
d’une partie de l'eau, on pour-
ra se tremper dans la partie 
d'eau limpide. 

Explications de la Michna 
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 משנה ה

 , ם יִּ מַ ן  י גִּ לֻ ה  שָׁ ל שְׁ

טוֹב  ן קֹרְׁ תוֹכָׁ פַל לְׁ נָׁ וְׁ

ן  הֶ י אֵ רְׁ מַ י  רֵ הֲ וַ  , ן יִּ יַ

     , ן יִּ יַ הַ ה  אֵ רְׁ מַ כְׁ

Trois log d’eau: Il s'agit d'eau 
puisée. Trois log est la quanti-
té minimale qui invalide un 
mikvé qui ne contient pas 
encore le volume minimum 
requis de quarante séa. (Voir 
Michna 2) 

Kortov: Le terme de Kortov est 
généralement utilisé lorsque 

l'on parle d'une quantité in-
fime. Le Kortov représente 
1/64ème de log, soit environ 
5,3 ml. 

L'aspect est celui du vin: Cette 
eau puisée perd le statut d’eau 
et le mélange prend le statut 
de vin. 

הוֹאִיל וְהֵן נִרְאִין כְיַיִן, וּמֵי פֵרוֹת אֵין פּוֹסְלִין וְנָפְלוּ לְמִקְוֶה לאֹ פְסָלוּהוּ.  

ה לֻגִין  :בִשְלֹשָׁ

 - ר"ע מברטנורה -
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א  לֹ  , ה וֶ קְׁ מִּ לְׁ לוּ  פְׁ נָׁ וְׁ

ין  ה לֻגִּ לשָׁ לוּהוּ. שְׁ סָׁ פְׁ

ם  יִּ ,מַ ב וֹ ט רְׁ קֹ ר  סֵ   חָׁ

Si ces trois log d'eau: Ces trois 
log ayant l'aspect du vin. 

Sont tombés dans un mikvé:  
Un mikvé qui ne contient pas 
encore le volume minimum 
requis de quarante séa. 

Ils ne l’invalident pas: Ces 
trois log d'eau puisée dans 
lesquels est tombé un kortov 
de vin et qui ont l'apparence 

de vin. Bien que de l’eau pui-
sée invalide un mikvé, dans ce 
cas, lorsque ce mélange tombe 
dans un mikvé, cela n'invalide 
pas l’eau du mikvé puisque 
cette eau puisée a l’apparence 
du vin. Et comme il est ensei-
gné plus haut (voir Michna 2), 
un volume de trois log de vin 
n'invalide pas un mikvé.  

Explications de la Michna 
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ל  פַ נָׁ וְׁ ב,  טוֹ קֹרְׁ סֵר  חָׁ

ב,  לָׁ טוֹב חָׁ ן קֹרְׁ תוֹכָׁ לְׁ

ן  הֶ י אֵ רְׁ מַ י  רֵ הֲ וַ

לוּ  פְׁ נָׁ ם, וְׁ אֵה הַמַיִּ מַרְׁ כְׁ

לוּהוּ.           סָׁ וֶה, לֹא פְׁ קְׁ מִּ לְׁ

Trois log d’eau: Il s'agit d'eau 
puisée. 

Dans lesquels est tombé un 
kortov de lait: Dans ces trois 
log il manque un kortov. 

Dont l'aspect est celui de 
l’eau: Ces trois log qui ont 
l'aspect de l'eau. 

 

Ils ne l'invalident pas: Puisqu'il 
n'y avait pas trois log d'eau 
puisée dans le mélange. Bien 
que, dans ce cas, le mélange 
ait la couleur de l'eau, le lait 
ne s'associe pas à l'eau pour 
compléter le volume de trois 
log et perd ainsi son statut de 
trois log d'eau puisée qui inva-
lident un mikvé. 

Explications de la Michna 
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י  נוּרִּ ן  בֶ ן  נָׁ חָׁ וֹ י י  רַבִּ

ךְׁ  לֵ וֹ ה ל  כֹ הַ  , ר מֵ וֹ א

אֶה:  אַחַר הַמַרְׁ

Tout dépend de l'aspect: Rab-
bi Yo'hanan ben Nouri est en 
désaccord avec le Tana Kama 
(premier avis). Il pense que le 
statut du mélange est déter-
miné par sa couleur. Par con-
séquent, lorsque c'est le vin 
qui complète le volume de 
trois log, il est d'accord que le 
mélange ne rend pas le mikvé 
invalide. Cependant, lorsque 
c'est le lait qui complète le 

volume de trois log, Rabbi 
Yo'hanan ben Nouri pense que 
le mélange invalide le mikvé 
(bien que le lait n’invalide pas 
le mikvé). Puisque ce mélange 
a l'aspect de l’eau, le lait qui 
s'y est mélangé est considéré 
comme de l’eau et faisant 
partie de l’eau. Cependant, la 
loi ne suit pas l’opinion de 
Rabbi Yo'hanan ben Nouri. 

Explications de la Michna 

רְאֶה.   ב פּוֹסֵל הַמִקְוֶׁה וְאֵין הַכֹּל הוֹלֵךְ אַחַר הַמַּ לָׁ חָׁ אֵין הֶׁ אַף עַל פִּי שֶׁ

נִרְאִין  ה לֻגִין שֶׁ אן שְלֹשָׁ יֵש כָׁ קוֹם כֵיוָׁן שֶׁ ל מָׁ ה לֻגִין לִפְסֹל, מִכָׁ בַמַיִם שִעוּר שְלֹשָׁ

ן נוּרִי נָׁן בֶׁ ה כְרַבִי יוֹחָׁ כָׁ ן מַיִם. וּפוֹסְלִין. וְאֵין הֲלָׁ שְבִינַן לְהוּ כְאִלּוּ כֻלָּׁ  :כְמַיִם, חָׁ

 - ר"ע מברטנורה -
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 משנה ו

וֹ  בּ ש  יֶ שֶ ה  וֶ קְ מִ

ה  אָּ סְ ם  י עִ בָּּ רְ אַ

מְכֻוָּנוֹת, יָּרְדו שְנַיִם 

זֶה,  זֶה אַחַר  בְלו  וְטָּ

 , ר וֹ ה טָּ ן  וֹ ש א רִ הָּ

La première … la seconde: 
L'immersion de la première 

personne est valide mais pas 
celle de la seconde. 

א.  נִי טָמֵּׁ ֵּׁ אשוֹןהַש   ילָתוֹ שֶל רִׁ בִׁ טְּ וֶה בִׁ קְּ עוּר הַמִׁ וַדַאי חָסַר שִׁ  :דְּ
 - ר"ע מברטנורה -

Explications de la Michna 
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 משנה ו

י  בִּ רַ  . א מֵּׁ טָּ י  נִ שֵּׁ הַ וְ

יו  ר, אִם הָּ ה אוֹמֵּׁ יְהודָּ

ן  וֹ ש א רִ ל  שֶ ו  י לָּ גְ רַ

אַף  ם,  יִ מַ בַּ ת  גְעוֹ נוֹ

הוֹר.   נִי טָּ הִטְבִּיל הַשֵּׁ

Même la seconde est pur: 
Selon Rabbi Yéhouda, lorsque 
les pieds de la première per-
sonne sont encore dans l'eau, 
l'immersion de la seconde 

personne est valide car on 
considère que l'eau qui se 
trouve sur le corps de la pre-
mière est encore attachée au 
mikvé. 

Explications de la Michna 

נִי טָהוֹר.   ֵּׁ אשוֹן אַף הַש   ם שֶהֶעֱלָה הָרִׁ לּוּ הַמַיִׁ אִׁ הָוֵי כְּ ינַן גּוּד אַחֵית, וְּ רִׁ אָמְּ דְּ

מָרָא  שוּ בַגְּּ לוּם. וּפֵרְּ עוּרוֹ כְּ שִׁ סַר מִׁ לֹא נֶחְּ וֶה וְּ קְּ מֵי מִׁ ין לְּ חֻבָרִׁ גוּפוֹ הֵן מְּ בְּ

יגָה   גוֹן שֶהָיָה טָהוֹר ]דַף יט[  דַחֲגִׁ רַבָנָן, כְּ מַעֲלוֹת דְּ הוּדָה אֶלָּא בְּ י יְּ הֵר רַבִׁ לֹא טִׁ דְּ

יוֹת  הְּ טָבַל לִׁ מַעֲשֵר וְּ מַעֲשֵר, אוֹ שֶהָיָה טָהוֹר לְּ יוֹת טָהוֹר לְּ הְּ טָבַל לִׁ ין וְּ חֻלִּׁ לְּ

אֵין  רֵי הַכֹל טָמֵא. וְּ בְּ טָהֳרָה, דִׁ מוּרָה לְּ אָה גְּ טֻמְּ רוּמָה. אֲבָל לַעֲלוֹת מִׁ תְּ טָהוֹר לִׁ

י יְּהוּדָה רַבִׁ  :הֲלָכָה כְּ

 - ר"ע מברטנורה -
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גוֹס  הִטְבִּיל בּוֹ אֶת הַסָּ

עַ  תוֹ נוֹגֵּׁ הו, מִקְצָּ וְהֶעֱלָּ

ר.   הוֹ  הַכַרבַּמַיִם, טָּ

Si on trempe: Toujours dans 
un mikvé contenant tout juste 
la quantité de quarante séa. 

Ségoss: Il s'agit d'un vêtement 
de laine épaisse qui absorbe 
beaucoup d'eau. 

Il est pur:  Toujours selon Rab-
bi Yéhouda, lorsqu'un tel vête-
ment est immergé dans un 
mikvé contenant tout juste 

quarante séa et qu'on le sort, 
tant que le vêtement reste en 
contact avec l’eau, le mikvé 
est pur et il est permis de s'y 
tremper. Car comme pour le 
cas précédent, Rabbi Yéhouda 
considère que l'eau contenue 
dans le vêtement reste liée à 
celle du mikvé, et le volume de 
quarante séa n'est pas altéré. 

בֵה סָגוֹס.  ם הַרְּ י אלבורנו"ס, וּבוֹלֵעַ מַיִׁ ין לוֹ בַעֲרָבִׁ קוֹרִׁ מִקְצָתוֹ :  בֶגֶד צֶמֶר עָב, וְּ

יִם טָהוֹר.   ַ מ  ַ עַ ב  טָבַל בוֹ נוֹגֵּׁ רֵי, וְּ צָמוֹת אַיְּ צֻמְּ אָה מְּ ים סְּ בָעִׁ וֶה שֶיֶש בוֹ אַרְּ קְּ מִׁ וּבְּ

סַר  י שֶנֶחְּ יש הַטוֹבֵל אַף עַל פִׁ יל בוֹ אֶת הַסָגוֹס, טָהוֹר הָאִׁ בִׁ טְּ אַחַר שֶהִׁ אָדָם לְּ

הוּדָה  י יְּ רַבִׁ ם. וְּ צָת הַסָגוֹס נוֹגֵעַ בַמַיִׁ קְּ ילַת הַסָגוֹס, מֵאַחַר שֶמִׁ בִׁ טְּ וֶה בִׁ קְּ עוּר מִׁ שִׁ

ינַן גּוּד אַחֵית רִׁ ירָא לֵיהּ אָמְּ בִׁ סְּ יא דִׁ  :  הִׁ

 - ר"ע מברטנורה -

Explications de la Michna 
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הַכַר וְהַכֶסֶת שֶל עוֹר, 

הַ  י בִּ גְ הִ שֶ ן  וָּ י כֵּׁ

ן  מִ ם  הֶ י תֵּׁ וֹ ת פְ שִ

ם  יִ מַ הַ  , ם יִ מַ הַ

 . ן י בִ ו א שְ ן  כָּ וֹ ת בְּ שֶ

L’eau qui est à l’intérieur: 
Lorsqu’on sort un coussin ou 
une couverture de cuir dont 
les rebords ont recueilli trois 
log d’eau [d'un mikvé conte-
nant tout juste quarante séa], 
cette eau qui retombe dans ce 

mikvé l'invalide. Puisque les 
rebords sont considérés 
comme un ustensile, l'eau 
contenue à l'intérieur prend le 
statut d'eau puisée, qui 
comme mentionné au préa-
lable, invalide le mikvé. 

Explications de la Michna 

בִים.   או  תוֹכָן ש ְ ב ְ ֶׁ יִם ש  ַ ים. הַמ  לשָה לֻגִּׁ שְּ וֶה בִׁ קְּ ים אֶת הַמִׁ לִׁ ים וּפוֹסְּ רִׁ חוֹזְּ וְּ

תוֹתֵיהֶן  פְּ יהַּ שִׁ בִׁ גְּ שֶהִׁ חַסֵר כְּ תְּ נִׁ כֻוָּנוֹת וְּ אָה מְּ ים סְּ בָעִׁ שֶהֲרֵי לֹא הָיוּ בוֹ אֶלָּא אַרְּ

ן הַמַיִׁם  : מִׁ

 - ר"ע מברטנורה -
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ן  יצַד יַעֲשֶה, מַטְבִּילָּ כֵּׁ

ךְ  רֶ דֶ ם  ומַעֲלֶה אוֹתָּ

יהֶם:  שולֵּׁ

Comment faire?: Comment 
tremper un coussin impur ou 
une couverture de cuir impure 
dans un mikvé contenant tout 
juste quarante séa ? 

 

Les parties creuses: Il faut les 
sortir en laissant les parties 
creuses tournées vers l'eau du 
mikvé, pour éviter que l’eau 
ne s'accumule à l'intérieur, et 
prenne le statut « d'eau pui-
sée ». 

ם.   יהֶׁ לֵּׁ ו  ךְ ש  רֶׁ ה אוֹתָם ד ֶׁ מַעֲלֶׁ וֶה ו  קְּ כָן לַמִׁ תוֹ ם שֶבְּ לוּ הַמַיִׁ פְּ דֵי שֶלֹּא יִׁ כְּ

לוּ כָל מֵימָיו פָסְּ יִׁ  :  וְּ

 - ר"ע מברטנורה -

Explications de la Michna 
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 משנה ז

ת  אֶ וֹ  ב ל  י בִ טְ הִ

י  פִ ל  עַ ף  אַ  , ה טָּ מִ הַ

ת  וֹ ע קְ וֹ ש הָּ  י לֶ גְ רַ שֶ

     , ה בֶ עָּ הֶ ט  י טִ בַ

Si on trempe un lit: Il s'agit 
d'un lit dont les pieds sont 
trop hauts pour qu’il puisse 
être  complètement immergé 
dans l'eau d'un mikvé conte-
nant tout juste quarante séa. 

La boue épaisse: Il s'agit de 
boue épaisse, différente de 
celle mentionnée dans pre-
mière Michna qui peut com-

pléter le volume d'un mikvé à 
quarante séa et le rendre ca-
chère. 

Ce lit est pur:  Ce lit immergé 
est pur. 

L’eau l’a devancé: Les pieds 
du lit ont d'abord été trempés 
dans l’eau du mikvé, avant 
d'avoir été enfoncés dans la 
boue. 

ה.   טָּּ יל בּוֹ אֶת הַמִּ לָהּ הִטְבִּ פְשָר לְהַטְבִילָהּ כֻּ יהָ גְבוֹהוֹת, וְאִי אֶׁ רַגְלֶׁ שֶׁ

יהָ שוֹקְעוֹת  ן רַגְלֶׁ לָא אִם כֵּ מְצָם, אֶׁ שִעוּרוֹ מְצֻּ כְאַחַת בְמִקְוֶׁה קָטָן כָזֶׁה שֶׁ

ין מַטְבִילִין בוֹ  ינוֹ נָרוֹק וְאֵּ אֵּ ה. שֶׁ עָבֶׁ מִין.  :  בַטִיט: הֶׁ יִם מְקַדְּ הַמַּ ֶ לְהַטְבִיל ש 

טְבְלוּ יִשְקְעוּ בַטִיט, וּבַמַיִם הֻּ  :הָרַגְלַיִם קֹדֶׁם שֶׁ

 - ר"ע מברטנורה -

Explications de la Michna 

ה, מִפְנֵי שֶהַמַיִם מְקַדְמִין.  טְהוֹרָּ
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 זמשנה 

ו  י מָּ י מֵ שֶ ה  וֶ קְ מִ

דִין, כּוֹבֵש אֲפִלּוּ  מְרֻדָּ

חֲבִילֵי עֵצִים, אֲפִלּוּ 

Un mikvé dont l’eau s’est 
répartie: Un mikvé dont les 
quarante séa d’eau se sont 
réparties sur une grande sur-
face de sorte qu’il est peu 
profond. Bien que ce mikvé 
contienne le volume requis, 
s'immerger à l'intérieur est 
problématique car on ne peut 

s'immerger entièrement en 
une fois. 

Des fagots de branches: Dans 
ce mikvé peu profond, il con-
vient de placer des fagots ou 
des bottes de joncs alourdis 
par des pierres afin de suréle-
ver le niveau d'eau et per-
mettre l’immersion. 

Explications de la Michna 

דִים.   יו מְרֻדָּּ ימָּ מֵּּ ֶ הַמִקְוֶׁה רָחָב וְהַמַיִם ש  חֲמַת שֶׁ קִים, מֵּ ין הַמַיִם עֲמֻּ אֵּ שֶׁ

ה  ין כָל גּוּפוֹ מִתְכַסֶׁ יֶׁש בוֹ אַרְבָעִים סְאָה, אֵּ לוֹ. וְאַף עַל פִי שֶׁ מִתְפַשְטִים בְכֻּ

.  :  בַמַיִם בְבַת אַחַת  ש  ל מִקְוֶׁה כּוֹבֵּ חָד שֶׁ  אֲפִלּוּ אֲפִלּוּ אֲפִלּוּ אֲפִלּוּ : לְצַד אֶׁ

 - ר"ע מברטנורה -
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 משנה ז

י  דֵ כְּ  , ם י נִ קָּ י  לֵ י בִ חֲ

שֶיִתְפְחוּ הַמַיִם, וְיוֹרֵד 

בֵל. מַחַט שֶהִיא  וְטוֹ

ת  לוֹ עֲ מַ ל  עַ ה  נָּ נְתוּ

Une aiguille: Il s'agit d'une 
aiguille impure qui doit être 
immergée  pour la purifier. 

Posée sur les marches: C'est-à
-dire que l'aiguille est posée 
hors du mikvé, pas au contact 
de l'eau. 

De le grotte: Autrefois, le mik-
vé était un bassin creusé dans 
des grottes à l'abri des regards 
et pourvu de marches pour y 
accéder. 

 

נִים. צִים וְקָּ י עֵּ חִלְקוֹ, אֲפִלוּ הָכִי  אֲפִלּוּ חֲבִילֵּ ה כְמִקְוֶׁה שֶׁ וְאַף עַל גַּב דְנִרְאֶׁ

צִים  הָעֵּ ש דְנָקַט, מִפְנֵּי שֶׁ ן, לֹא הָוֵּי חִלוּק. וְכוֹבֵּ ינֵּיהֶׁ הוֹאִיל וְהַמַיִם נִכְנָסִין בֵּ

יִכָנְסוּ תַחַת  י שֶׁ ם אֲבָנִים כְדֵּ יהֶׁ וְהַקָנִים צָפִים עַל פְנֵּי הַמַיִם, וְצָרִיךְ לִכְבֹש עֲלֵּ

יִם.  : הַמַיִם  בִיא בַמַּ ה מוֹלִיךְ וּמֵּ יָּ עַ הַמַיִם בְיָדָיו הָּ בַר : מְנַעְנֵּ עָּ ֶ ן ש  יוָּ  כֵּּ

 - ר"ע מברטנורה -

Explications de la Michna 
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 זמשנה 

יָּה מוֹלִיךְ  ה, הָּ רָּ הַמְעָּ

ן  וָּ י כֵּ ם,  יִ מַ בַ וּמֵבִיא 

ל,  גַ הַ הָּ  י לֶ עָּ בַר  שֶעָּ

ה:  טְהוֹרָּ

Va et vient: On posait l'aiguille 
sur les marches parce qu’on 
craignait qu’elle tombe lors de 
son immersion  et se perde 
dans le mikvé. 

Le remous: On remuait avec la 
main l’eau du mikvé d’avant 
en arrière  pour que le remous 
couvre l'aiguille posée sur la 
marche. 

Elle est pure: Comment se fait
-il qu'une telle immersion soit 
valide ? C'est parce que les 
marches de ce mikvé sont 

considérées comme les «  חוֹרֵי
 cavités et crevasses » du/וְסִדְקֵי

mikvé, selon le principe « ל ָּ כ 
מִקְוֶה/   קְוֶה הֲרֵי הו א כ ְ ב לַמ ִ הַמְערָֹּ
tout ce qui est lié au mikvé est 
considéré comme le mik-
vé » (Michna Mikvaot 6;1). Mais 
cette sorte d'immersion n'est 
valide que si le remous reste 
en contact avec l’eau du mik-
vé. Dans le cas inverse, s’il se 
déconnecte du mikvé de qua-
rante séa, ce reflux perd sa 
capacité de purifier (Roch-Hilkhot 

Mikvaot §23). 

Explications de la Michna 

ל.   בַר הַגַּ עָּ ֶ ן ש  יוָּ נָח בָהּ וְצָפוּ כֵּּ הַמַחַט מֻּ ל מִקְוֶׁה שֶׁ ל מַיִם עַל הַמַעֲלָה שֶׁ שֶׁ

ן תִפֹל בַמַיִם,  א פֶׁ הַמַחַט דַקָה וּקְטַנָה וְיָרֵּ י הַגַּל עַל הַמַחַט, טְהוֹרָה. וּלְפִי שֶׁ מֵּ

ן ךְ לְהַטְבִילָהּ כֵּ רֶׁ  :דֶׁ

 - ר"ע מברטנורה -



Après l'étude il sera bon de réciter la   requête   suivante:

ן צון י רצ הי ןיה צון י רצ הי ינו יה תי בות י אב אלתהי וי ינו   להי יך  ה׳ אל ני פ  ל פ מל  
ל ב י קב תפ נו , שפ שי עות ופ נו   רי צפ יות נו   אי רפ ות ב  ילינו   צל מב נו ,  י כ  לפ מב
, יך  ני פ  לפ נו   דפ מב ל  ר  י שר אב נו   ו די מ  לל ים  מל חב רב ו בפ ד  סי חי ב פ

ת: מב שרפ שר נל פי ת ני נו חב מפ כו ת ו לל זפ לל
   nom du défunt(e) ן ת/(fils de)ב י    nom de sa mère (fille de)ב ב

ך  די בות כפ א  י ס  כל י  ני פפ לל רו חב  ת  חב נב ו לפ ן  צות ר  לפ לו   עב י ב וב
י די כ פ  , ך  י ל  טב ת  רות אות ת  עב פפ יל ת  עב פפ שרל לייה   ע  יעב  ל פ  שרפ הב לפ
ת נות ליהפ יך  ופ ני ר פ   אות ר ב י אות ן, לפ יות לפ ן עי די ן עי גב ס לפ ני כ   ת ל י שר
ן די ן עי גב ה ב פ נ  כות ה נפ נו ח  ה  מפ ייה ל  הפ תל . ופ ך  תפ ינ  כל יו שרפ ז ל מל
דו  מפ עב י ב ים. וב יקל ד ל ל צב י ן שר תב צב חל מפ ים ב פ מל י   ל הב ה כ   בב ש  מות
. ה  ד  עב ב ב ב יץ טות לל מפ הב ל ה לפ עפ י מב ני מות ים הב כל א  לפ לייה  מב ע 
ת מות י שר  הב ל  כ   כו ת  זפ ו בל  . יה  תי י ות כי זפ יך   ני פ  לפ או   רפ קפ י ל וב
ים פל צתרב מפ הב ים ופ זל מו  רפ הב ים ופ אל צפ י ות ת הב דות ות ס  הב ים ופ רו פל צי הב ופ
ת חות נ  ו מפ ת  נות ב   רפ ק  כ פ ה  נ   לי ב פ קב תפ נו   דפ מב ל   י שר ו ד  מ  ל ל ב ב
ע שרב י פ  הב יא  ל  כב לפ ת  אות ר  נות ה  ני עב תב ק  די צי ו בפ ים,  חל חות נל ופ
י ל מי עב ם ופ יל מב שר   ר הב עב ה  שרב חו  ל  ת פ פפ י ל את. וב ט   ם חב תי ה  ו לפ
ך  יתי ב י ן  עות מפ ב ל יבו ה  של יות ופ וו ה,  לפ י ל ופ לו ה  הב נב יפ ת  נו חות מפ
ן כי ות ן, שר יות לפ ר עי תי סי ירו ה ב פ תל ספ י  , ופ ך  די בות ן כ פ ב כ  שרפ ם מל קות ו מפ
ע ר  ן  ט  שט   מל ה   יע  שרל הות ו לפ יל ה  צ ל הב לפ ן,  יות בפ חי רו ם 



ת נו חב מפ ד ב ל בות ה כ   תב נו חב ייה מפ הפ תל ים ופ על ים ר  גל רפ טפ קב מפ ו מל
ל נו חו  עב ם י  לות בתא שר  יב י  תל כפ דל ח. כ פ טב בי ט ו  קי שרפ ם הב לות שר 
ץ קי לבה לפ ר  גות מתד לפ עב ב ת  י ד שר . עב חות כות ליךפ נפ ם הות ת  בות כ פ שרפ מל
ת וי מ   הב בע  ל  ב ל תו ב  כ   י שר א  ר  קפ מל נות  ב פ יים  קב תפ יל ופ ין.  מל י   הב
ים. נל ל פ   ל כ   עב ה מי ע  מפ ים ד ל לתהל י אל דתנ  ה אב ח  ח ו מ  צב ני ל 
ר. ב י י ה׳ ד ל ץ כ ל רי א  ל ה  ל כ   עב יר מי סל י  ות  מ  ת עב ב פ  רפ חי ופ
ר תאמב ת  י,  ד ב ב שר ל  אי ים  ב ל רב ה  יך   מי חב רב ב פ ה׳  ה  ת   אב ופ
ר א  שרפ נ ל הב ה  ני חב ב מ  הב ה  ט  ל פ מב א ה׳  נ   א  י.  ד ב ינו   תי רות צ  לפ
ל עב ל  ה ופ אי ג פ ל הב ה עב יא  רל ק פ ת הב לייה  אי א אי ר  קפ ה. ופ ט  לפ פפ לל
ה. זו ר  ה פפ ץ שטי ב י קב אתל ו לפ גפ ך  לל תפ ין זו ל  י אי ה, כ ל מו ר  ת פ הב
ל ית אי ליה ב י עב נב ה ופ קו מ  נ  ל ופ אי ות י ון ג  צל בתא לפ ה י  ר  הי ו מפ

ם  עב י נת יהל ן: ול צות י ר  הל ן יפ י ן, כ  מי ינו ה׳א  לי ע  ינו   לתהי אל  
הו . ני נפ ות כ  ינו   די ה י  שטי עב ו מב ינו   לי ה ע  נ  נפ ות כ  ינו   די ה י  שטי עב ו מב
ך  ה׳ י לפ תל ל   פל י ת פ נל אב ן: וב מי א  ן ופ מי ל ם א  עות רו ךפ ה׳ לפ ב  
: ך  עי שרפ ת יל מי אל י ב י נל ני ך  עב ד פ ספ רתב חב ים ב פ לתהל ן אל צות ת ר  עי
י: לל אב גת י ופ יך  ה' צו רל ני פ  י לפ ב ל ן לל יות גפ הי י ופ י פל רי מפ ן אל צות ר  יו  לפ הפ יל



ךפ יכ  פל ל, לפ אי ר  שטפ ת יל ת אי ות כ  זב רו ךפ הו א לפ שר ב   דות ק   ה הב צ  ר ר  מי א אות י  שרפ קב ן עב ה ב י י  נפ נב י חב ב ל רל
יר: ד ל אפ יב ה ופ ר  ות יל ת  ד ל גפ , יב קות דפ ן צל עב מב ץ לפ פי ה ח  התו  ר יפ מב אל י נ  י ת, שר ות צפ ה ו מל ר  ות ם ת  הי ה ל  ב   רפ הל

En présence d'un minyane, on récite après l'étude le Kadich “âl Israël”:  

ל דלצ גלצ תה א. יי ב   ה  רב מי שר שרפ ד ב קב תפ יל ן] ופ מי  [א 

ח מב צפ יב ופ ה,  כו תי לפ מב יךפ  לל מפ יב ופ ה,  עו תי רפ כ ל א,  ר  בפ י  ד ל א  מ  לפ ע  ב פ
 . ה  יחי שרל ב מפ רי יק  ה, ול ני ק  רפ י ן]פ  מי  [א 

ן יכון ילי חצ ל אבלה ג  עב ב ב ל,  אי ר  שטפ יל ית  ב י ל  כ  דפ י  י י חב ו בפ ן  יכות מי יות ו בפ  
ן.  מי רו  א  מפ אל יב, ופ רל ן ק  מב זפ ן]ו בל מי  [א 

א הי .יה ךפ רב ב   תפ א יל י   מב לפ י ע  מי לפ ע  לבם ו לפ ע  לפ ךפ  רב ב  א מפ ב   יה  רב מי  שרפ
ר. ד   הב תפ יל ופ א.  י שט  נב תפ יל ופ ם.  מב רות תפ יל ופ ר.  אב פ   תפ יל ופ ח.  ב ב ב ת  שרפ יל ופ

יךפ הו א.  רל א, ב פ שר  דפ קי ה  ד פ מי ל שרפ ל   הב תפ יל יה. ופ ל  עב תפ יל ן]ופ מי  [א 

א ללא עי א,לה ת  מ  חל ני ופ א  ת  ח  ב פ שרפ י ת  א,  ת  יר  שרל א  ת  כ  רפ ב ל ל  כ   ן  מל  
ן:  מי רו  א  מפ אל א, ופ מ  לפ ע  ן ב פ יר  מל אב ן]ד ב מי [א 

ל אי רא שרה יי ל  י עצ ידי מל לפ ב ל-ת  ל-כ   עב ופ ן  יהות ידי מל לפ ב ת  ל  עב ופ ן  נ  ב   רב ל  עב ופ
י דל ין ופ די א ה  ר  תפ אב י בפ א, ד ל ת   ישרפ ד ל א קב ת  יפ רב אות ן ב פ י קל ספ ע  ן, דפ יהות ידי מל לפ תב
א ד   ספ חל א ופ נ   א חל מ  ל  ן, שרפ הות ו לפ ן  כות א ו לפ נ  א ל  הי ר, יפ תב אב ר וב תב ל-אב כ  בפ

ן. מי רו  א  מפ אל א, ופ ע  רפ אב א ופ י   מב י שרפ ארי ם מ  ד  ן קד , מל י מי חב רב ן]ופ מי [א 

א מא לא שלה א  הי היה ו ע  ישר ול ע  ב  שט  ופ ים  י ל חב א,  י   מב שרפ ן  מל א  ב   רב  
ח יוב רי ופ ה  ר  פ   כב ופ ה  יח  לל ו ספ ל  ה  אי ו גפ ה  פו א  ו רפ א  ב  יז  י שר ופ ה  מ  ח  ני ופ

ן.  מי רו  א  מפ אל ל ופ אי ר  שטפ ות יל מ  ל עב כ  נו  ו לפ ל ה. ל  צ   הב ן] ופ מי [א 

ם לון א של ה  ה שר םעון לות שר  ה  שטי עב יב ו  י מ  חב רב ב פ הו א  יו,  מ  רות מפ בל  
ן. מי רו  א  מפ אל ל, ופ אי ר  שטפ ות יל מ  ל עב ל כ   עב ינו  ופ לי ן.] ע  מי [א 



Pour un homme

ם  י ב של ם טון י ב של דות טון לפ ו   ם הל י ות ת מל וי מ   ם הב יות ב ופ ן טות מי י שר  מל
ל ם, עב חי ירב מתל ול חפ יב ס ופ חות יו, הו א י  יתות  רל ל ב פ ל כ   ם עב חי רב מפ הב

ל  ה שי מ  שר  ש רו חב ו נפ פי ני
nom du défunt ן  nom de sa mère ב י

ן. די ן עי גב ו  ב פ נ  יחי נל רו חב ה' ת פ

Pour une femme

ל יי ת חצ ה של לאי יי ת חצ ה של ה  אי ר  כפ ים מל ינל נל פ פ  חתק מל ר  א ופ צ  מפ י יל מל
ל ם, עב חי ירב מתל ול חפ יב ס ופ חות יו, הו א י  יתות  רל ל ב פ ל כ   ם עב חי רב מפ הב

ל ה שי מ  שר  ש רו חב ו נפ פי ני
 nom de la défunte ת  nom de sa mère ב ב

ן. די ן עי גב ה ב פ נ  יחי נל רו חב ה' ת פ



notez ci-dessous le nom et la date de décès des personnes
pour lesquelles vous désirez étudier

_________________ben-fils / bat-fille de ______________

décédé(e) le________________________

_________________ben-fils / bat-fille de ______________

décédé(e) le________________________

_________________ben-fils / bat-fille de ______________

décédé(e) le________________________

_________________ben-fils / bat-fille de ______________

décédé(e) le________________________


